TWO PROGRESSIVE ASPECT MARKERS IN CHINESE

ANNA KWAN-TERRY

1. THE USE OF zai

This article sets out to show that there are two progressive aspect
markers (PAM) in Chinese which exhibit certain similarities as well as
differences in meaning. The two markers are zéiaé. and -zhe
The meaning of zai will be examined first. Compare the followlng

sentences:

tamen yijTng zai hé tgng le

47 24 T 2% %

they already (PAM) drink  soup (marker of new

situation)

'"They are already taking their soup.'

tamen y1iTng héle t3ng le

A a2 B3 %

they already drink (perfect soup (marker of new
aspect situation)
marXer)

'They have already taken their soup.'

tamen yijTng heguo tang le

o T uB i %

they already drink (experiential soup (marker of new
aspect marker) situation)

'They have already taken their soup.' OR
'They have taken soup before.'
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tamen y¥iTng yao he tang le
- T2
/ﬁir{lj . &5 k7 7z
they already (imminent drink soup (marker of new
aspect situation)
marker)

'They are already about to take their soup.'

These sentences are distinguished from one another in that the action
In

it is

of taking soup is seen to be at different phases of development.
the first sentence, the action is in progress;
in the third,

in the second,
completed; it is completed and forms part of the exper-

ience of the persons referred to; and in the last, it is imminent or

about to take place. Next, compare the following:
hdizi you zai kT le
FE X ' X
ehild again (PAM) ery (marker of new
situation)
"The ehild 1s again crying.'
haizi you kaq¥13di le
#3 <. =X
ehild again ery (inchoative (marker of new

aspect marker) situation)

"The child again starts crying.'

In the first sentence, the action is
it is inchoative. Then too contrast
distinguished from le, the marker of

to a preceding verb and which occurs

in progress whereas in the second
the meaning of zai, -le (to be
new situation, which is not bound

finally in a clause), -gud, yao

and -qY14i in the above sentences and that of -xiaql in the following

sentence:
bié kuxiaqu
174
% 2 T &
don't ery (eontinuative

aspect marker)

"Don't keep on crying.’

le

(marker of new

situation)

Here -xiadql indicates the continuation of the action of crying from a
specific time. When z3i is thus seen to be in contrast with yao, -le,
-gud, -q¥l1di and -xidqd and to form with them (as well as with -zhe
which will be dilscussed

phase of development or

later) a closed system of 1tems all indlcating
there is reason to believe that zai

with the others.
further supported by the observation that although zai

aspect,

1s a grammatical aspect marker on a par This is

(as well as yao)
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is not morphologically bound to the verb as -le, -gud, -q714i and
-xiaql (which are generally recognised as grammatical aspect markers
of the language) are, it is never used independently of the verb; on
the contrary it is always tied to it, with or without intervening
adverbial elements. In this light, zadi (and yao) may justifiably be
considered an affix, not to the verb itself, but to the verb phrase
(which may consist of the verb alone or the verb plus adverbial
elements). For these two reasons, it is proposed here that zai (as
well as ydo) should be recognised as a grammatical aspect marker of
Chinese.

It has been suggested earlier that zai is used to indicate an action
in progress. It is necessary to examine the meaning of this aspect
marker in greater detail. Examples of the use of this marker are useful

for this purpose.

(1) ch&hlo fasheng de shihou, tamen zai shuoa]ao
~ z2 o Y A
Z* 3% a3 &9 ot AR, 4] " TR =
ear aceident happen (marker of time, they (PAM) Joke
subordination)

'"When the car accident happened, they were joking.'

(2) dang wd LLkgl de shihdu, tamen zai tdolln
2 &% BA 5] e, 41 & Wb
when I leave (marker of sub- time, they (PAM) discuss
ordination)
zhejian shi
& ¥
this (noun matter

classifier)

'"When I left, they were discussing this matter.'

(3) wdmen zhénggé x1awl dou zai n;én shu
£HA41 BA T4 4 A A
we whole (noun afternoon all (PAM) study
classifier)
'We were studying the whole afternoon.’'
(4) jidsh¥ mingtian hufldi de shihou nimen
z -
S S %an W% 64 et A2 ARA
if tomorrow I return (marker of sub- time you
ordination) :
hdi z31i d3 pdi, bian kdichd nVYmen
e A A é’x, AE_ HF B A7 17
sttll (PAM) play ecard, consequently dismiss you

'If you are still playing carde when I return tomorrow, I will
dismiss you.'
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(5)

(6)

(7

(8)

ANNA KWAN-TERRY

wildn wd shénme shihodu hut jia, ta dou zai
o " ) P
. K Az 2 @ R, A H 7.
no matter I what time return home, he always (PAM)
kan shu
read book
'No matter what time I return home, he is always reading.’
kan! nazhT m3 231 chT cdo
™
3 L & e
look! that (noun horse (PAM) eat grass
classifier) :
'Look! that horse is eating grass.'
waimian zai xid - yt
A& £ TF®
outside (PAM) come down rain
'It's raining outside.'
shangkdu zai chi - xué
A0 A B o
wound (PAM) come out blood
'The would is bleeding.' '
In all the above sentences, a specific time is erected to which the

action referred to in
the time.
the time of the car accident, the

specific afternoon, the time when

whenever the speaker returns home.

is understood to be the time when

at the horse and utters the sentence.

the sentence is related
In sentences (1) to (5), this time

time of the
the speaker

as being in progress at
is explicitly stated:
speaker's departure, a
and

returns the next day,

In sentence (6), this

time juncture

the speaker points with his finger

This time juncture however need

not be explicitly referred to in a sentence but may be understood from

the context of discourse.

The point to be noted 1s that whenever zai

is used (the same applies to other aspect markers), a specific time is

either explicitly or implicitly referred to.

In sentences (7) and (8),

in the absence of evidence pointing to the contrary, the time could be

sald to be the time of utterance.

Since zai

indicates action in progress and since an action can only

be said to be in progress if it takes up an appreciable period of time,

a corollary to this is that zai carries a certain durative quality.

It is this durative quality in zai which probably accounts for the

incompatibility between zai and such verbs as daodd -fq iﬁ

Tarrive',
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huildi @*'return', yishT i% "lose', faxian i i@_. 'diseover’,
and sV 5%_—Vdie' that belong to an aspectual-semantic group of verbs
which may be labelled transitional event verbs. One semantic character-
istic of these verbs is that the transition designated by these verbs

is momentary (hence the incompatibility between these verbs and zai),
though the approach to that transition may take up an appreciable

period of time.

In discussing the meaning of zai, 1t is useful to make reference to
a distinction Comrie draws between the imperfective and the perfective
(the term perfective is not to be confused with the term perfect: the
latter refers to the phase when an action has been completed. So too
the term imperfective is not to be confused with the term progressive,
though some have used the former to refer to the progressive aspect).

A perfective verb, according to Comrie (1976:3-4):

... presents the totality of the situation referred to

without reference to its internal temporal constituency:

the whole of the situation is presented as a single un-

analysable whole, with beginning, middle and end rolled into

one; no attempt is made to divide this situation up into the

various individual phases that make up the action of entry.

Verb forms with this meaning will be said to have perfective

meaning, and where the language in question has special

verbal forms to indicate this, we shall say that it has per-

fective aspect .... The other forms ... do not present the

situation in this way, but rather make explicit reference

to the internal temporal constituency of the situation.
The other forms are the imperfective verb forms. In the light of this
distinction, a verb marked by zai can be said to be an imperfective verb
form for it presents the action as stretched out in time so that the
action is analysable into various internal phases and attention is drawn
to the middle of the action, as it were. Verbs marked by -ql14i and
-xidql are imperfective in this sense as they indicate the beginning
and the continuation of an action respectively. Verbs marked by -le,
-gud and yao, on the other hand, are perfective verbs as they present
an action as a single whole, the 'whole of which is completed in the case
of -le and -gud and the whole of which is about to occur in the case of
yao.

It should be noted that zai 1s used only when the linguistic or
situational context calls for the adoption of the particular angle of
vision or aspect emphasis that zdi carries. In making a timeless state-
ment like
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nid géng tidn, m3 chT  cdo

- =
A M4 w B e ¥
cow work field, Thorse eat grass

"Cows work the field and horses eat grass.'

for example, there 1s no reason for seeing the actions as stretched
out in time, nor any reason for putting emphasis on a specific time
juncture when the actions are in their course of development, so zadi
is not used. Instead, the actions are seen as whole units without any
aspect implications and so the unmarked verb form is used. Similarly,
if a child wants to find out what a particular horse generally eats,

without reference to any particular time Juncture, he says

mama, nazht ‘ ma ciT shénme?
4% % i = 5 v, M ?
mother, that (noun horse eat what

classifier)

'Mother, what does that horse eat?’

However, if he wants to find out what that horse is eating at a specific

time, then he says

mama, nazhT ma zai chT shénme?
45 4, ¢ = L) ' oL HA?
mother, that (noun horse (PAM) eat what

classifier)

'Mother, what is that horse eating?’

or
mama, nazhT ma chTzhe shénme?
4% 4, e =y “%. % 1t u?
mother, that (noun horse eat (PAM) what

classifier)

'"Mother, what is that horse eating?’

The use of -zhe will be discussed at a later stage. A speaker will
also choose the unmarked verb form if he wishes to indicate the occur-
rence of an action (whether realised or potential) without focusing
attention on any specific time and the stage of development the action
has reached at this time. So he says:

gangcdi tamen yige tan gin, yfgé
3 P
A4 i — A4 oz
Just now they one (noun play ptano one (noun
classifier) classifier)
chang ge
= —
"% FR_
sing song

'Just now one of them played the piano and one of them sang.’
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Here each of the two actions is presented as a single whole like a dot
on a line representing the time continuum. The time reference indicates
the location of this dot on the line (the time-when of the action) and
not an independently selected time to which the action is related. The
same can be said of

déng yihulr nYmen yige tdn qin, yige
A N /N
R VN Y % % —
wait a while you one (noun play piano one (noun
classifier) classifier)

chang ge

B A

sing song

'In a little while, one of you play the piano and one of you

sing. '
where each of the two actions is seen as a single whole to be per-
formed in the future. In the earlier sentence with past time reference
as well as in this second sentence with future time reference, the
actions performed or to be performed are seen as whole units and there
is no call for looking into their internal temporal constituency and
singling out .one particular phase within their course of development
for special mention. It is the absence of any need to call attention
to the actions as in their course of development that accounts for not
using zai in both sentences.

2. THE USE OF -zhe

Apart from zai, there i1s another marker which 1s used to indicate
action in progress at a specific time. This is the marker -zhe.
Scholars of the Chinese language have unanimously agreed that it is an
aspect marker of the language. Some have suggested that it may be used
interchangeably with zai, though they prefer to classify the latter as
an adverb rather than a grammatical aspect marker. Zhang Zhl-gdng
(1957:94), for example, suggests that

when a certain action, event or state is seen at a given

point of time to be in progress or in a state of continuance,

then generally the adverb zhéng JjE., zai #£. or zhéng zadi JE fE.

etc. is added before the verb, or the verb suffix -zhe is

added after it, or both may be used simultaneously. [the

translation is mine]
The same point has earlier been made by GiZo Ming-k&i (1948:377) who says:
"When an occurrence is seen as in continuous development ... this is
expressed in the spoken language by -zhe, zadi, zhéng zdi ... -zhe."
[the translation is also mine].
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An important point in the present article is that zai and -zhe are
distinguished in meaning and use, though both involve the notion of
something (either an action or a state) going on or in progress. The
term 'in progress' here 1s used in a very broad sense to include, not
only the progress or development of an action (this is the sense in
which the term is generally used), but also the continuance of a state.
In other words, the term 'in progress' is here used stripped of its
dynamic implication. This particular use of the term 1s suggested by
the use of -zhe in Chinese which reflects that a sentence indicating

an action in progress is not necessarily dynamic in nature. A sentence
like

ta shdull ndzhe yizé? shu

A N — )

he in hand carry = (PAM) one (noun book

classifier)

"He 18 carrying a book in his hand.'

can hardly be said to be dynamic. To accommodate this meaning and use
of -zhe, the term 'in progress' is used in the present study in a broad
sense stripped of any inherent dynamic implication.

-zhe 1s used in a number of ways. The first use is exemplified in

the following sentences:

zhudzishang béiige yi ping hua
2% £ ifég — A
table place (PAM) one vase flower

'"On the table is placed a vase of flowers.'

qidngshang guazhe yifd hud
a
B o= A — 18 u2
wall hang (PAM) one (noun picture
classifier)

'on the wall is hung a picture.’

shinei fingzhe lidngtido bdn ?%Pg

AR WM HE GIRCS N

room place (PAM) two (noun wood bench
classifier)

'"In the room are placed two wooden benches.'’

chudngshang duTzhe hén duo ydngwawa
K B He Z 1. 4 @ FH#HT
bed heap (PAM) very many doll

'"Many dolls are heaped on the bed.'
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which all have the structure
locative expression + verb with -zhe + noun phrase

With sentences of this kind, the action designated by the verb is not
itself in progress; instead, it is completed. The effect of the action
however is sustained at the time in question. What is 'in progress'
or in continuance, therefore, is not the action but the state resulting
from it. This interpretation is supported by the observation which Fan
Fang-lidn (1963 :386~95) has made that the -zhe in such sentences can be
replaced by the perfect aspect marker -le, without affecting the meaning
of the sentences. The first of the above sentences can be used to
illustrate the point: when

zhuozi hang b&izhe yi ping hua

e L .

able place PAM) one wvase  flower

is changed to

zhuozishang bdile i ping huz
35 £ I, ? — T
table place perfect one vase flower
aspect
marker)

there is no change in meaning at all. In the last sentence, the use
of -le indicates that the action of placing the vase of flowers on the
table 1is completed. But the completion of the action also means that
a new state prevails, the state of the vase of flowers being on the
table. Here it can be seen that the distinction between a dynamic
predication and a stative predication is not always maintained. Here
both sentences are essentially expressive of a state despite the fact
that in both an action is indicated. This stative quality of the two
sentences under discussion can be supported by the fact that the verb
in both can be replaced by either the verb of existence ydu 45 or

the verb ’'to be' shi ;E;’w1thout affecting the meaning of the sentences,
as Fan Fang-1idn (1963) has pointed out. Instead of the two sentences
where the verb 1s marked by -zhe or -le, one can equally say

y % u
zhuSzishang extet yi ping hua
= P
S S L R O
table A one vase flower
be

'On the table is a vase of flowers.'

without introducing any essential change in meaning.
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It is interesting to note that in sentences with the structure
locative expression + verb with -zhe + noun phrase

z3i cannot be used in place of -zhe: it is impossible to have

¥zhuozishang zai vyl ping hua
B /ir’ﬁé, — AR,
table (PAM) place one vase flower

This points to one essential difference between zai and -zhe: whereas
a verb (or verb phrase) marked by zal is necessarily accompanied in a
sentence by a noun (or noun phrase) which represents the agent res-
ponsible for the action, -zhe is not restricted in use in this way.

In a sentence 1like

zhudzishang bdizhe yi ping hua
25 A — L
table place (PAM) one vase  flower

'On the table is placed a vase of flowers.'

neither of the two noun phrases, zhudzishang and yl ping hu3d, represents
the agent. The use of zai in place of -zhe in such a sentence, as has
been said, 1s impossible. Where zai 1s used, the sentence carries
obligatorily a noun phrase representing the agent, as in

zai tdn %
j£§J (;fis é??iy pz;no

14

'He is playing the piano.
and

zai xudnzhudn

}&% A A5

earth (PAM) revolve

"The earth is revolving.'

-zhe is used to indicate the continuance of a state resulting from
the completion of an action in a different kind of sentence. Here the

agent 1s given, as in

(1) ta iﬂg anzhe yijian xTn ylfu
she wear (PAM) one (noun new dress

classifier)

'She is wearing a new dress.'
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(2) ta dbng yéh bd dong de zhanzhe
- Z. P b 3
rL W . T Fp W
he move also not move (marker of sub- stand ~ (PAM)
ordination)
'"He stands motionless.'
(3) ta zhéngtian dou guanzhe mén
A A S S N 1 N
he all day all close (PAM) door
'He keeps the door closed all day.'
(4) ta chdngchdng blzhe yén{zng
. €4 iﬂ% EEQEH
he often shut (PAM) eye

'"He often keeps his eyes shut

One possible interpretation of sen
on a new dress 1is completed but th
to is still

standing up

wearing her new dress.
is completed but the e
position is still in continuance.
closing the door is completed, but
closed prevails. In sentence (4),
completed, but the resultant state
persists. Here it can be seen how
to indicate an action which brings

as to indicate the resultant state

'put on one's clothes', zhanql14i ﬁéééz

14

tence (1) is that the action of putting

e effect persists: the person referred
In sentence (2), the action of

ffect of someone being in a standing
In sentence (3), the action of

the resultant state of the door being
the action of shutting one's eyes 1is
of having one's eyes shut still
sometimes the same verb-base is used
into being a certain state as well

of the action: so chUan yTfu éfﬂf\gg\v

'stand up' (note here that

the addition of the directional complement gV14i is necessary to indi-

cate the action of standing up as

. >k

in a standing position, zhanzhe &
v ¥ . . F3

door' and bi y&njTng Pﬂﬁ&if& "shut

states of chuanzhe yTfu ?%/Z:iﬁk

1

2 1
one's door closed’ and bizhe yanjT
shut’.

'being in a standing posiii

In all these instances in
that the state resulting from the
(the state is in progress, as it
sense).

A somewhat simllar use of -zhe
referred to as stative verbs or ad
called.

is sustained or in progress:

In the following sentence

distinguished from the state of being
), gUan mén ;ii’y] 'close the
one's eyes' bring in respectively the
'having one's clothes on', zhanzhe
on', guanzhe mén %_% l\:) 'having
ng m%ﬁwﬁ 'having one's eyes
which -zhé is used, -zhe indicates
performance of an action is sustained
were, to use the term in a broad
is its use with what are now currently
jectives as they are traditionally

s, -zhe indicates that a certain state
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ta de vanjTng zhdngzhe, yTfu hdi

W & 85 B, ARk i

he (marker of sub- eye swollen (PAM), clothes still
ordination)

shTzhe

A

wet PAM)

'His eyes are swollen and his clothes are still wet.'

héizi de bidnzi-shao qudnzhe, you

M 5 # it

ehild (marker of sub- pT
ordination)

=S
g-tail end curl (PAM), also

hudng you jido

yéilow also burnt

"The tips of the child's pig-tails are curled, (looking) both
yellowish and burnt.’'

tian hd i z8ozhe, taiydng hdi iﬂ ézhe

< : At F £

day still early (PAM), sun still slant (PAM)

'"The day is still early and the sumn is still in a slanting
position. '

da feng b3 lit-sht chuTde wanzhe

A A e M A% o 1%

strong wind (marker of object willow tree blow till bend (PAM)

pre-position)
'The strong wind blew till the willow tree was bent.'

ta  hdngzhe 1i3n, yiju . hua yéh bu sh/uo
W dr £ ke, -4 A F %
he red (PAM) face, one (noun word also not  say

classifier)
'He reddened his face (blushed) and didn't say a word.'

the last sentence may also be written as

ta de 1idn hédngzhe, yrju hua

4 89 S b £, — 4 1

he (marker of sub- face red (PAM), one (noun word
ordtnation) classifier)

yéh shuo

A2 7 2

also not say

'"His face was red and he didn't say a word.'
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In these sentences,
the result of

a bending position because it has been bent;

tian hai
In all

and as such partakes

is involved.

zai in place of -zhe

conflict between z3i

some initial transitional event,

225

the state that is sustained is sometimes clearly

8o a willow tree is in

in other cases, as 1in

zdozhe, it is difficult to say whether any transitional event

such sentences in which the verb is a stative verb
of a stative or descriptive quality, the use of
is totally unacceptable. This points to the

and a stative predication.

Another use of -zhe is exemplified in the following:

wadimidn chuTz feng

4 & K?ﬁ 7& A

outside blow (PAM) strong wind

'Strong winds are blowing outside.'’

sh ?néi maozhe yi-céng-céng yanwu

£ VA — X

room come out (PAM) layers smoke

'Smoke is coming out from the room.'

ta zhé&ngtian d3idai de wangzhe xiangpian

> 1

W S T Z it

he all day blank (marker of sub-  stare (PAM) photo
ordination)

'He keeps staring at the photo blankly all day.'

fugTn dul déngzheyln, fiéomézhe

/- 7 A

£ A éﬂa 0 A B £ 2 &

father at me open wide (PAM) eye, Joke scold (PAM)

'Father kept his eyes wide open at me and kept scolding me

Jokingly.'

where the actions are clearly seen as 1in progress. Here there is no

question of the actions being completed. However, in this use of -zhe

to indicate action in progress, -zhe seems to carry a certain stative

quality. This stative quality 1s most apparent in sentences where

-zhe is used to mark a subordinate verb in a verb-plus-verb series, as
in

ta kfiéozhe Shud

M7 0

he laugh (PAM) speak

'"He spoke smilingly.
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ta pdozhe 14i
W, Wk A
he run (PAM) come

"He came running.

ta uézhe méitdu xidng zhégé wenti
- A
~ /5 "N i’ ‘ ,\a 6
he knat (PAM) brow consider this (noun question

classifier)
'Knitting his brows, he considered this question.'

In all three cases, the first verb marked by -zhe is subordinated to

the second, main verb and describes the action which accompanies the

second action. In other words, the first verb describes the manner in

which the acticon designated by the main verb is done. This subordinate

verb marked by -zhe therefore has a descriptive function and reflects

the stative quality in this verb form. In the following sentence:

wd manmande zdu, shlzhe

k dishang de
KO oew, E. A AN 9
I slowly walk, count (PAM) ground (marker of sub-
ordination)
hdng zhuan
jr A%
red brick

'T walked slowly, counting the red bricks on the ground.'

the verb marked by -zhe designates the action which accompanies the

action of walking. Here again the verb marked by -zhe takes on a des-

criptive or stative quality, being expressive of the manner in which

another action is done. A verb in the -zhe form may also appear as

the main verb in a sentence, as in

na tian wanshang, tamen lidng rén zai h&dibTn
-, »de

i Z L, AL B A g R

that day night, they two persons 1in seaside

manbuzhe, mengxiangzhe méimdn de di

= r

-~

jizngl
= 2 AR z e J
2T & 2.4 £ 9 +#
stroll (PAM), dream (PAM) beautiful (marker of sub-
ordination)

the two of them strolled (were strolling) along the
and dreamed (were dreaming) of their beautiful future.’

future

'That night,
seaside,

where a scene, rather than an action as such,

is depicted. In prose
writing in particular,

a sentence where the main verb is marked by -zhe
is used more for background description than for plot-advancing narra-

tion. This again points to the descriptive quality in -zhe.
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It is worth noting that in all instances in which a verb marked by
-zhe 1s subordinated to another verb and represents the action which
accompanies the main action, the use of z4i in place of -zhe is impos-

sible. It is not possible, for example, to have

¥t3 zai sud méitdu xidng zhv‘?){é wenti
N A \ 2

W A B Bk A & A i

he (PAM) knit brow consider this (noun question
classifier)

or

*w3 manmande z8u, z3i shu dishang de

* OB LW, B, £ K AL o)

I slowly walk, (PAM) count ground (marker of

subordination)

hdng zhuan

b A%

red brick

The impossibility of such a substitution supports the theory that
whereas a verb marked by -zhe carries a certain descriptive or stative
quality and leads one to see an action in progress as a state of action
sustained, a verb marked by zai is more dynamic and leads one to see an
~action in progress as a dynamic carrying out of an activity rather than

as a state of action sustaired.

3. CO-OCCURRENCE OF zai AND -zhe WITH SEMANTIC VERB GROUPS

One way of highlighting the similarity as well as difference between
these two aspect markers is to show their possibilities of co-occurrence
with various semantic verb groups. It appears that while there are
certain semantic verb groups which co-occur with both aspect markers,
there are others which are repugnant to them, and yet others which co-
occur with -zhe but not with zai, thereby reflecting an essential
difference between the two markers.

The first group cf verbs may be termed dynamic durative verbs and
are identifiable by their compatibility with both zai and -zhe. Sem-
antically these verbs indicate actions which may be extended over a

period of time, and examples include:

ku E3 lery!

4
xiao 7&1 "Taugh’
t4n-hud ¥ % rtalk!

chuT-kdushao ef_ e “é 'whistle'



228 ANNA KWAN-TERRY

x
—-<
1
N
o]
o}
\«
-

'3
[
. 'bathe!
e
®

'perform’

o
5
(o]
~Z
17}
3
N
(@ Q¥
NN

~ "think'

Within this group of verbs there is a sub-group each member of which
designates an action which, taken singly, is instantaneous and yet each
is infinitely repeatable and may therefore be performed over an extended
period of time in the form of a series of repeated acts. This sub-

group includes verbs like:

huxT ‘f "5\ 'breathe’
késou “% u*}\' 'cough'

tT ¥z "kick!
tido-dong B ‘Z\,ﬁ 'dump up and down'

and when these verbs co-occur with zai or -zhe, a series of repeated
acts rather than one single occurrence of an action is meant.
On the other hand, as has been said, there are verb groups which

resist both zAdi and -zhe. One such group includes members like:

shi ,%_/ 'be'

ydu 7§ "have, exist’
déngyd %% j% 'equal'
baokud E)_A %é 'inelude'
shdyd /% xl{ 'belong to'

zh{ {ﬁ~ 'be worth'’
daibido K ’IA)&&, 'represent’

for which the term relation verbs may be used. These verbs are recog-
nisable by being elther totally repugnant to the perfect aspect marker
-le or, if they take this marker, the marked and the unmarked forms
are identical in meaning. For example, baokud and baokudle are not
distinguishable in meaning. (It has to be pointed out that in this
group of relation verbs, there is one particular member, ydu, which is
found to co-occur with -zhe under certain limited and describable
circumstances, as Zou Gud-tdng (1956:39) has pointed out. However, where
-zhe is used with ydu, -zhe 1s void in meaning and may be dropped with-

out affecting the meaning of the sentence in any way.)
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The group of verbs denoting various psychic states like

s
mingbdi R = tunderstand'
xigngxin M 12 'believe’
xinren /f?; "trust'’

AL
zhTdao 4“ II, "know!
peifd /fﬂ_\ BK 'admire'

are also repugnant to both zai and -zhe. It is interesting to note
that, like the relation verbs, these psychic verbs either resist the
perfect aspect marker -le, or if they take this marker, the marked and
the unmarked forms are not distinguished in meaning.

The group of auxlliary verbs with members like

kéyT q A 'ean'!
hul /‘—z\\ 'will probably'’

yTnggdi E’L L 'should'

g&n ffé\ 'dare’

are also incompatible with zai and -zhe. Indeed, a defining feature
of these verbs is their inability to take any aspect markers at all.
Besides the sen'.nantic verb groups just mentioned, there are also certain
verbs or verb phrases which are either aspectual verbs in themselves

in that they designate certain aspectual notions like

kaishV ﬁ ’l\t\i 'begin'

£
jixh é,E_ 4/9& 'eontinue’
wén x 'finish'

or they carry some aspectual particle, as

kan-jian /ﬁ /Q_; 'see!

yu-dao ‘L% é'.J "meet'!

kdo-shang % L "take examination and pass it'
- ’ ul' z . . .

chT-wan . 4 'finish eating'

These verbs or verb phrases which inherently convey some aspectual
notion are found to resist co-occurrence with zdi and -zhe.

Then finally there are certain verb groups which, while they resist
co-occurrence with zai, are found to take -zhe. One such verb group
may be referred to semantically as verbs of existence, including items
like
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cunzai ﬁ' ﬁ'—- texist'’
sheéngcdn j_.. ﬁ,- 'exist'
hud z/é "live'
miman 2. ,%’\ 'pervade’

Since existence is not a dynamic action, the use of z3i with these
verbs is impossible. However, the state of being in existence may be
sustained and hence -zhe is found to co-occur with these verbs. Another
group of verbs which resist zai but may co-occur with -zhe is the group

of what may be referred to as posture verbs, like

zhan %2 'stand'

zud ﬁ_ 'sit'!

ting ﬁ% 'lie’

kdo | %F_ 'lean against’

When these verbs are marked by -zhe, they indicate the result of the

performance of some initial action designated by the same verb-base

(with or without a directional complement). So the action of zhanle
2 . " . .
qumfﬂj/@: K 'having stood up' results in the state of zhanzhe

?rt/‘f 'standing', and the action of k3ole zdi yYzishdng z 'j {L/f%j
}J:_ 'having leaned against the chair' results in the state of

v ,_ . = 4 - . . .

kdozhe yizi %;f/*ﬂq—" "leaning against the chair’. One last group
of verbs need to be mentloned: this is the group of stative verbs or
adjectives which are totally repugnant to z3i but some of which are
used with -zhe to indicate the continuance of a state, as in

wdizhe zul-jido i% Dﬁ_% 'keeps one's mouth corners in

a slanting position'
Iy ’[‘k‘ Y
gTngzhe bufid jé% 2 % 'keeps one's steps soft'

h&izhe 1idn gi% @ 'keeps one's face dark' (i.e.
y gloomy-Tooking)

n
chénmdzhe .z/fl-x gﬁ% 'keeps silent'
tidnd} fangzhe a¥, %_J% 'field remains unattended to'

In summing up, it can be said that both zdi and -zhe are used to
indicate an action or state in continuance or in progress, using the
latter term 'in progress' in a broad sense to include continuance of
a state. TFor this reason, they may both be termed progressive aspect
markers. This also explains why these two aspect markers are sometimes
found to co-occur with each other, though each resists co-occurrence
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with other aspect markers in the system. However, there is also an
important difference between zAai and -zhe which is that the former 1is
much more dynamic in nature than the latter: zai is used to indicate

an action in active progress, whereas -zhe is used to indicate the
continuance of a state which may be a state resulting frcm the comple-
tion of an action or simply a state of being which does not essenpially
involve an active action, or it is used to lead one to see an action

in progress as a state of action sustained. This difference makes it
impossible for one to be used in place of the other in certain

circumstances.
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